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Аннотация. В данной статье рассматривается влияние определенных факторов на развитие и формирование языковой картины мира. Отмечается, что каждый этнос своим присущим ему способом делит окружающий мир на определенные фрагменты, которые затем находят свое выражение в национальной языковой картине мира. 

Abstract. This article examines the influence of certain factors on the development and formation of the linguistic picture of the world. It is noted that each ethnic group in its own way, in its own way, divides the surrounding world into certain fragments, which then find their expression in the national linguistic picture of the world.
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Философский аспект изучения языка в современной лингвистике реализуется в исследовании картины мира в языке, что определяется стремлением ученых выявить в нем роль человеческого фактора, а также способы осмысления окружающей действительности с помощью языка. Язык является важнейшей составляющей человека и его главной характеристикой. Мышление человека немыслимо вне языка и способности к порождению и восприятию речи. Текст, который создается человеком, отражает человеческую мысль, ее динамику и способы ее представления с помощью языка. Без языка человек не способен выйти за рамки непосредственно наблюдаемого. По мнению В.А. Масловой, «язык есть важнейший способ формирования и существования знаний человека о мире. Совокупность этих знаний, запечатленных в языковой форме, представляет собой то, что называется «языковая картина мира», которая включает в себя не только отраженные объекты, но и позицию отражающего субъекта, его отношение к этим субъектам, причем позиция субъекта – такая же реальность, как и сами объекты. Система социально-типичных позиций, отношений, оценок находит знаковое отображение в системе национального языка и принимает участие в конструировании языковой картины мира» [Маслова 2001: 64].

В.А. Маслова отмечает, что «каждый язык по-своему членит мир, т.е. имеет свой способ его концептуализации» [Маслова 2001: 64]. Исходя из этого, можно предположить, что каждый язык имеет особую картину мира, и каждая языковая личность должна ориентироваться на данную картину при организации содержания высказывания. В этом специфически проявляется человеческое восприятие мира, зафиксированное в языке. Для того, чтобы сформировать более полное представление о языковой картине мира, необходимо выяснить, результатом взаимодействия каких факторов является ее появление. 
По мнению С.Е. Никитиной осознание традиционных текстов в народной культуре и осознание языка и языковых форм неотделимы друг от друга, поскольку в обоих случаях речь идет об осознании вербального поведения [Никитина 1993: 19]. Языковая картина мира, в свою очередь, есть результат отражения коллективным сознанием этноса внешнего мира в процессе своего исторического развития, включающего познание этого мира. 
Языковая картина мира сформирована большим количеством различных факторов, среди которых О.А. Корнилов выделяет два основных – внешний мир и сознание [Корнилов 2003: 144]. О.А. Корнилов предлагает называть окружающий нас мир или Вселенную «пространственно-временным континуумом (ПВК). Такое обозначение кажется нам предпочтительнее, поскольку содержит указание на бесконечность и непрерывность в пространстве и во времени и является эквивалентом обозначения “все сущее”» [Корнилов 2003: 144].
Реальное воздействие на национальное сознание, создающее первичную модель мира, оказывает лишь небольшая часть пространственно-временного континуума, а именно – природные особенности определенной местности, а также климатические условия, существовавшие в исторический период становления конкретного народа. Это говорит о том, что во время формирования языковых картин мира разных народов отсутствовало единство внешнего мира как фактора, который определяет общность человеческой психологии и мышления. Большинство народов живущих в непохожих природно-климатических условиях долгое время не имели и представления о том, что находилось вне пределов их непосредственного восприятия. Только в более позднее время, благодаря науке, сделавшей достоянием обыденного человеческого сознания многие из факторов внешнего вида, языковые картины народов расширились за счет появления новых реалий, хотя информация о них и была недостаточной. О.А. Корнилов считает, что именно географическая среда стала решающее фактором, оказавшим воздействие на физиологию, психологию и историческую судьбу народов еще на стадии их становления [Корнилов 2003: 145]. 

Природа – это, прежде всего внешние условия жизни людей, которые по-разному отражены в языках. Человек дает названия тем животным, местностям, растениям, которые ему известны, тому состоянию природы, которое он ощущает. Природные условия диктуют языковому сознанию человека особенности восприятия, даже таких явлений, каким является восприятие цвета. Обозначение разновидностей цвета часто мотивируется семантическими признаками зрительного восприятия предметов окружающей природы. С тем или иным цветом ассоциируется конкретный природный объект. В разных языковых культурах закреплены собственные ассоциации, связанные с цветовыми обозначениями, которые и совпадают в чем-то, но и в чем-то отличаются друг от друга. Именно природа, в которой человек существует, изначально формирует в языке его мир ассоциативных представлений, которые в языке отражаются метафорическими переносами значений, сравнениями, коннотациями.

Однако, человеческое сознание представляется О.А. Корнилову не менее важным фактором формирования языковой картины мира. Речь в данной ситуации идет как о сознании каждого человека, так о и коллективном сознании, представляющем собой некую абстрактную совокупность индивидуальных сознаний всех членов того или иного социума. В таком коллективном сознании исключаются чисто индивидуальные особенности и объединяются все типические. О.А. Корнилов отмечает, что обыденное человеческое сознание есть сущность многоуровневая. Оно состоит, как минимум из четырех компонентов: сенсорно-рецептивный, логико-понятийный, эмоционально-оценочный и ценностно-нравственный [Корнилов 2003: 165]. Можно сказать, что подобное деление в некоторой степени условно, однако все эти компоненты неким образом оказываются связаны с различными зонами языковой картины мира и оказывают на неё определённое влияние.

Благодаря сенсорно-рецептивному компоненту человеческого сознания, например, некоторые звуки, издаваемые определенными животными, были зафиксированы еще на стадии становления народов. Сейчас может показаться странным зачастую очень большое различие в воспроизведении звуковых инморфем-сенсибилий различными языками («гав-гав» в русском языке, «вов-вов» в узбекском для обозначения лая собаки). Данный пример наглядно демонстрирует насколько отличаются восприятие разных народов и как это отображается на лексике языка.

Значительно сильнее сенсорно-рецептивного компонента языкового сознания на национальную неповторимость влияет логико-понятийный аспект. Именно он отвечает за называние чего-либо, и тем самым конвертирует воспринимаемый поток информации в определённые слова и грамматические конструкции. В каждой национальной культуре можно обнаружить специфические черты, которые играют особо важную роль в формировании национального характера и менталитета. Вполне закономерно, что такие черты находят свое отражение и в лексике определенного языка. Если в какой-либо культуре определенный фрагмент пространственно-временного континуума не так ярко выражен или вообще отсутствует, то и лексическое отражение данного концепта будет отличаться. Приведем пример, показывающий единство представления о родственниках у русского народа. В русском языке существуют слова «брат» и «сестра», которые фиксируют факт происхождения от одних родителей, но не указывают на возраст. Очень схожие термины будут и в большинстве европейских языков, например, в английском «brother» и «sister». В узбекском же языке факт старшинства или младшинства уже включен в понятие «брат» или «сестра» – «aka» (старший брат), «uka» (младший брат), «opa» (старшая сестра), «singil» (младшая сестра). Происходит это потому, что в культуре восточных стран очень большое внимание уделяется почитанию старшего поколения. 

Нравственно-ценностный компонент языкового сознания наряду с эмоционально-оценочным также играет важную роль в формировании языковой картины мира каждого народа, поскольку они отвечают за передачу определенных устоев, обычаев, которые отличаются в каждом народе. В частности, нравственно-ценностный компонент языкового сознания является ключевым звеном в формировании отдельной зоны языковой картины мира, состоящей из лексики и идиоматических выражений, в которых зафиксирован опыт многих поколений народа, и которые представляют большой интерес для исследования.

Результаты материальной и духовной деятельности, социально-исторические, эстетические, моральные и другие нормы и ценности, которые отличают разные поколения и социальные общности, воплощаются в различных концептуальных и языковых представлениях о мире. Любая особенность культурной сферы фиксируется в языке. Также языковые различия могут обуславливаться национальными обрядами, обычаями, ритуалами, фольклорно-мифологическими представлениями, символикой. Культурные модели, концептуализированные в определенных наименованиях, распространяются по миру и становятся известны даже тем, кто не знаком с культурой того или иного народа. Этой проблеме в последнее время посвящается очень много специальных работ и исследований.

Рациональные, чувственные и духовные способы мировосприятия отличают каждого человека. Способы осознания мира не идентичны для разных людей и разных народов. Об этом говорят различия результатов познавательной деятельности, которые находят свое выражение в специфике языковых представлений и особенностях языкового сознания разных народов. Л. Витгенштейн отмечает: «Конечно, существуют те или иные способы видения; существуют и случаи, когда тот, кто видит образец так, как правило, и применяет его таким образом, а тот, кто видит его иначе, и обращается с ним по-иному» [Витгенштейн 1994: 114]. Наиболее ярко способ видения предметов проявляется в специфике мотивации и во внутренней форме наименований. 

При оценке картины  мира следует понимать, что она – не отображение мира и не окно в  мир, а она является интерпретацией человеком окружающего мира, способом его миропонимания. «Язык – отнюдь не простое зеркало мира, а потому фиксирует не только воспринятое, но и осмысленное, осознанное, интерпретированное человеком» [Драчева 1997: 95]. Это означает, что мир для человека – это не только то, что он воспринял посредством своих органов чувств. Напротив, более или менее значительную часть этого мира составляют субъективные результаты осуществленной человеком интерпретации воспринятого.  
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